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Глаголи кретања представљају једно од најважнијих семантичких глаголских 
поља, а међу њима глаголу летети припада истакнуто место јер се њиме формализује 
вид кретања кроз ваздушни простор. Теоријски и методолошки приступ одабраном 
предмету изучавања заснива се на елементима компоненцијалне и концептуалне ана
лизе. Циљ је да се идентификују активне компоненте значења које омогућавају ширење 
семантичке структуре датог глагола, а с тим у вези и опис трансформационих механи
зама којима су индуковане његове секундарне реализације. Циљ анализе јесте и да се 
утврде појмовни домени на основу значења деривата који су у склопу гнезда с мотивним 
глаголом летети. Таквим методолошким приступом стиче се потпунији увид у семан
тичко-деривациони потенцијал посматраног глагола, али и способност померања кате
горијалне границе кретања према онима изван домена кретања – домен радње са дру
гачијим семантичким обележјима, простора, животиње, човека, предмета, особина.

Кључне речи: глагол летети, активне компоненте, деривати, појмовни домени, 
српски језик.

Verbs of motion represent one of the most important verbal semantic fields, among 
which the verb leteti ‘fly’ has a prominent place because it formalizes the type of motion through 
the air. The paper uses the elements of componential and conceptual analysis to identify the 
active components of meaning that enable the expansion of the semantic structure of the given 
verb, and in connection with that, the description of the transformation mechanisms that induces 
its secondary realizations. The aim of the analysis is to determine the conceptual domains 
based on the meaning of the derivatives that are members of the derivational nest formed aro
und the verb leteti. Such a methodological approach provides a more complete insight into the 
semantic-derivational potential of the observed verb, but also the ability to broaden the cate
gorical boundary of movement towards those outside the domain of movement – the domain 
of an action with different semantic features, space, animal, human, object, properties, etc.

Key words: verb leteti ‘fly’, active components, derivatives, conceptual domains, the 
Serbian language.

1. Увод. Један од начина да се у језику формализује концепт кретања, 
што је једно од главних обележја материје, живих бића и природе уопште, 
представљају глаголи, који су на основу тог семантичког маркера, свог зајед
ничког обележја у рангу архисеме ‘кретања’, повезани у јединствену тематску 
групу. „Глаголи кретања, као и остали елементи који описују просторне од
носе, спадају у групу најчешће употребљаваних речи, имајући у виду да је 
„покрет”, као примарна физичка и визуелно-просторна појава, један од основ
них елемената у нашој концептуализацији света” (Ста­мен­ко­вић 2017: 18).1 

1 „Многи лингвисти (нпр. Strauss 1966, Young 1980, Lakoff 1987) сагласни су око тога да 
је кретање примарно људско искуство, а Максин Шитс-Џонстоун кроз феноменолошку анали
зу порекла, структуре и квалитета људског покрета доказује да покрет представља почетну 
тачку у процесу изградње значења (Sheets-Johnstone 1999: 3)” (Ста­мен­ко­вић 2017: 18).
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1.1. Пред­мет ис­тра­жи­ва­ња. За предмет истраживања одабран је глагол 
летети и његови деривати. Анализе су спроведене на јединицама ексцер
пираним из РМС, којих, заједно с глаголом летети, има 121.2 Значења из
двојених лексема такође су преузета из РМС. 

Овом глаголу припада посебно место због чињенице да у лексичком 
систему не постоји одговарајући разнокоренски еквивалент, синонимна 
лексема, којом се концептуализује исти семантички садржај.3 Он је специ
фичан управо због своје денотативне функције, и издвојен из веома слоје
вите групе глагола кретања, о чијој семантичкој сложености сведоче бројни 
параметри који могу бити у основи њихове класификације. Наиме, на типо
лошки опис глагола кретања утиче читав низ чинилаца, какви су визуелна 
и просторна организација елемената кретања, врста покрета, брзина и пра
вац кретања, удаљеност од тла, аблативност, адлативност, перлативност и др. 
Како се феномен кретања нужно доводи у везу с простором, у овом истра
живању је класификација глагола кретања условљена одликама простора у 
којем се кретање одвија. Према Н. Ортену (1976), медијум кроз који се кре
тање реализује представља основни критеријум за њихову поделу, те се они 
деле на оне чија се радња одвија по земљи, кроз воду и у ваздуху.4 Чињеница 
је, такође, да и остали параметри који се сматрају релевантним за опис фено
мена кретања не могу бити занемарени, јер се поред доминантног критери
јума простора у којем се радња означена глаголом летети одвија, у интер
претацију деривата који припадају овом гнезду нужно укључују и остали 
параметри којима се спецификује радња формализована у првом реду гла
голским префиксалима (нпр. аблативност, перлативност, дифузност итд.).

1.2. Те­о­риј­ски при­ступ и циљ ра­да. Како је главни циљ овога рада утвр
ђивање семантичког и деривациог потенцијала глагола летети, којим се 

2 У обзир се не узима некњижевни и периферни облик летити, који је забележен у РСАНУ, 
као ни деривати изведени од њега. Како наводи М. Спасојевић, колебања у вези с употребом 
облика глагола на -( ј)ети или -ити могу бити формалног карактера, када су варијанте на 
-ити односно -( ј)ети нестандардне (летити ум. летети; радети ум. радити (Спа­со­је­вић 
2013: 15–16)).

3 Иако се поједине лексеме могу наћи у функцији контекстуалних синонима глагола 
летети, ипак се оне не могу сматрати његовим одговарајућим семантичким еквивалентом 
– једрити у смислу летети, као што се морем једри помоћу једара, и ваздухом се једри: једри 
ваздушна лађа; пловити – ваздушни бродови плове васионом, крстарити значи летети у овом 
смислу: као орао који зраком лети сад на једну, сад на другу страну – орао крстари небом, 
шестарити у смислу кружити ваздухом, као трагом кретања шестара, а слично је и значење 
кружити – летети у круг, кружно: високо над њима кружили су авиони, вити се у смислу 
летети кретати се ваздухом наоколо изнад некога или нечега – не гризеш ти мени уши, веће 
онај што се вије изнад мене (Вук), лепршати значи полетети, крилима ударати при лету: Ули­
цама лете и књиге, лепршају листовима и млате по главама живих и мртвих (Д. Ћосић), пер­
јати у овом смислу значи кретати се перјем, дакле летети, али обично ниско, као поодрасли 
пилићи кад трче и помало полећу додирујући каткад земљу ногама, машући крилима живо 
се кретати (La­le­vić 2004: 332). Део овог синонимног низа могу, поред наведених, бити и лек
семе у Речнику синонима у оквиру лексикографског чланка наведене под тачком 2: (о времену) 
протицати, тећи, бежати, промицати, брзо пролазити, истицати, ићи, пролетати, а под 
тачком 3 и јурити, хитати, журити, брзати, трчати, паштити се (Ћо­сић 2008: 295).

4 „Ваздух је природно окружење човека без којег је немогуће живети и свако људско 
природно кретање одвија се кроз ваздух, али кретањем у ваздуху у овој класификацији сма
тра се оно кретање које се одвија без контакта са тлом”, објашњава Д. Вујовић (2019: 44). 
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формализује кретање у ваздуху, за његово остваривање неопходно је спро
вести анализе семантичко-деривационог типа које се заснивају на елемен
тима компоненцијалне и концептуалне анализе. Резултатима добијеним 
применом овако осмишљених аналитичких поступака могућа је провера 
једне од главних претпоставки у истраживању да секундарне реализације 
мотивне речи представљају индикаторе основних појмовних домена у које 
ће се на основу својих примарних, али и секундарних реализација уклапати 
и деривати мотивисани глаголом летети. 

1.2.1. Применом елемената компоненцијалне анализе утврђују се ком
поненте садржане у његовој појмовној вредности којима су индуковане се
кундарне реализације и трансформациони механизми посредством којих су 
таква значења настала. Компоненцијална анализа представља истовремено 
и теорију и метод који се користи у анализи и утврђивању семантичког са
држаја и семантичке структуре речи. Семантички садржај речи обухвата 
компоненте значења које су хијерархијски устројене. Архисема је семантич
ка компонента највишег ранга и она доминира у организовању семантичког 
потенцијала речи и представља кључну тачку око које се одвија груписање 
речи на лексичке класе – лексичко-семантичке групе. Све остале семе нази
вају се семе нижег ранга или диференцијалне семе (Гор­тан-Премк 2004: 43). 
У науци је потврђена функционалност примене компоненцијалне анализе 
у семантичким истраживањима уопште (Ni­da 1975), али и у испитивању 
глагола кретања (Mil­ler 1972; Ni­da 1975).5

1.2.2. У сагледавање глагола летети и његових деривата укључени су 
и елементи концептуалне анализе, с циљем да се утврде домени изван до
мена кретања у које се на основу свог значења уклапају идентификоване 
јединице и ентитети њима означени.6 Наиме, „разлагање семантичког садр
жаја лексема на његове семе омогућиће јасније уочавање принципа по којима 
се обележја одређеног појма хијерархизују у свести говорника индукујући 
нове садржаје” (Штр­бац – Шта­сни 2017: 9). За одређење тих нових садржаја 
користи се термин појмовни домен, сродан термину концепт, али не и у 
потпуности идентичан, јер је одређење концепта отежано будући да је он у 
непосредној вези с блиским терминима као што су појам, представа и сми
сао (Зыко­ва 2015: 56–60). Овом приликом је од важности својство концепта 
које садржи енциклопедијску информацију о одређеној појави или предме
ту и податак о њеној интерпретацији (По­по­ва – Стер­њин 2007: 34). С једне 
стране, концепти су мисаоне јединице, а са друге – то су елементи језичког 

5 Према схватању Ј. Најде, декомпозиција представља основну методу за анализу зна
чења, и то издвајањем обележја од којих су изграђена значења речи. Он, такође, наводи ком
поненте значења глагола којима се означава кретање (окружење, извор енергије, кретање 
помоћу удова, тачке контакта са површином, редослед узастопних контаката између удова и 
површине, усмереност кретања) (Ni­da 1975: 74–80).

6 Теоријско становиште концептуалне анализе заснива се „на схватању ума као сложе
ног система који прима, складишти, проналази, преиначава и преноси информације. У окви
ру когнитивне лингвистике значење се изједначава с концептуализацијом – образовањем 
појмова на основу човековог физичког, чулног, емоционалног и интелектуалног искуства о 
свету који га окружује” (Дра­ги­ће­вић 2007: 89–90).
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система помоћу којих се концепти вербализују. У том контексту значење 
језичких јединица сматра се делом концепта утврђеним језичким знаком у 
циљу комуникације, при чему се вербализују само комуникативно релевантни 
делови концепта.

2. Се­ман­тич­ка струк­ту­ра гла­го­ла летети. Глагол летети има развијену 
семантичку структуру, која је у РМС представљена са три значења. Његово 
примарно значење 1.а. ‘кретати се у ваздуху, зраку помоћу крила или машина 
(о инсектима, птицама, авионима и сл.)’ обухвата и подзначење б. ‘возити 
се авионом, једрилицом и сл.; управљати тим апаратима’. Семантичким са
држајем је, дакле, обухваћена архисема, која носи информацију о кретању. 
Од значаја је спецификована диференцијална сема високог ранга којом се 
детерминише простор одвијања радње (у ваздуху), на основу које се глагол 
летети сврстава у подгрупу глагола кретања према медијуму у којем се 
реализује.7 Лексикографска интерпретација укључује и део тела птице по
моћу којег се лети или пак мотора, машине која омогућава кретање ваздухо
пловног превозног средства. Подреализација у оквиру примарне реализа
ције обухвата кретање ваздухом авионом, једрилицом и сл., али и управљање 
овим апаратима. Семантичка специфичност овога глагола произилази из 
обележја непосредног или посредног реализатора радње – животиња радом 
својих органа или превозно средство механичком снагом (нпр. птица лети, 
авион лети). А. Халас (2012: 293) наводи да се у речничкој дефиницији глаго
ла летети јавила потреба за увођењем подзначења у оквиру основне реали
зације зато што човек није примарни, већ само један од могућих субјеката.8

Секундарна реализација 2.а. ‘замахом бити бачен у ваздух, у зрак; бити 
разнет експлозивом’ веома је семантички блиска примарној реализацији 
будући да је између њих заступљена логичка повезаност на основу после
дичног кретања тела или делова тела у висину, кроз ваздух, што потврђује 
и устаљена конструкција (од)летети у ваздух, са значењем ‘експлодирати’. 
Подреализација б. ‘бити избачен с места, губити дотадашњи положај’ моти
висана метафоричном асоцијацијом која се може одредити брзином неста
јања из нечијег видокруга. 

Значење под тачком 3. ‘кретати се великом брзином, трчати, јурити; жу
рити, хитати’ развијено је посредством метафоре будући да се кретање оства
рује на копненом простору и може се изразити поредбеним обрасцем ‘креће 
се брзо као да лети’. Наиме, „брзина кретања, у смислу преласка одређеног 
простора за одређено време, јесте особина која је иманентна свим глаголи
ма кретања. Свако кретање, обележено глаголом кретања, одвија се неком 

7 Сваком кретању је иманентан простор, правац и смер кретања. Простор као медијум 
кроз који се човек креће обично је спецификован већ у самом глаголу. Тако за кретање обе
лежено глаголом ходати знамо (подразумева се) да се одвија по земљи неком путањом, радња 
глагола пливати одвија се кроз воду, а глагол летети означава кретање које се реализује у 
ваздуху (Vu­jo­vić 2019: 11).

8 „Примарно, глаголи једрити, летети и пловити именују кретање самог средства, те 
је у оквиру подзначења потребно нагласити и употребу у којој је човек субјекат, јер долази до 
измене у спецификацији средства у семској структури глагола, при чему летилице и пловила 
замењују своју функцију агенса функцијом средства којим се кретање одвија” (Ха­лас 2012: 293).
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својом брзином која се сматра просечном за ту врсту кретања” (Vu­jo­vić 2019: 
63). И када је реч о летењу птица или авиона, и оно се одвија просечном бр
зином за ту врсту субјекта, али га човек из своје перспективе доживљава, 
перципира као брзо, јер оно није брже или спорије од просека већ је брже 
од типичног људског кретања. Брзина кретања уграђена је као пратећа сема 
у семантички садржај лексеме летети и семантичка реализација под 3. на
стала је на основу ње.

3. Де­ри­ва­ти гла­го­ла летети. Све богатство деривационог потенцијала 
посматраног глагола најбоље се може представити приказом са дериватима 
распоређеним у деривационе низове. Двочлани деривациони низ чине мо
тивна реч и деривати првога степена (I), а вишечлани низови се састоје од 
деривата првог степена (I) и њихових даљих деривата – другог (II) и трећег 
степена (III).

Двочлани низови
I: лет-ај, лет-аш, лете-лац, лете-лица, лете-лиште, лете-ње, лете-ћи, лети-лац, 
лети-лиште, лет-ица, лет-кати, лет-ни, лет-нути; лети-ветар, лети-лист
Вишечлани низови
I лет-ø

II мимо-лет > III мимолет-но
I лет-ати > II лета-ње

II лета-лиште
II лета-ло

I лет-ач > II летач-ки
II летач-ице

I до-летети >II долет-ø
II долет-ати > III долета-ње
II долет-иште
II долет-нути

I за-летети / залетети се 
II залет-ø > III залет-ни
II залет-ати се > III залета-ње
II залет-авати се > III залетава-ње
II залет-ивати (се) > III залетива-ње 
II залећ-ивати се
II залет-ач
II залет-ице
II залет-иште > III залетиш-ни

I из-летети 
II излет-ø > III излет-ни 
II излет-ати > III излета-ње

I над-летети
II надлет-ати > III надлета-ње

I на-летети / налетети се
II налет-ø 
II налет-ати > III налета-ње
II налет-авати

I об-летети 
II облет-ати > III облета-ње
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II облет-авати 
II облет-ивати

I од-летети 
II одлет-ø
II одлет-ати > III одлета-ње

I под-летети 
II подлет-ø
II подлет-ати

I по-летети 
II полет-ø > III полет-ан
II полет-авати 
II полет-арац
II полет-ати > III полета-ње
II полет-ивати
II полет-уша

I пре-летети 
II прелет-ø
II прелет-авати
II прелет-ати > III прелета-ње 
II прелет-ивати
II прелет-ач > III прелетач-ки

I при-летети > II прилет-ати
I про-летети 

II пролет-ø
II пролет-арац
II пролет-ати > III пролета-ње
II пролет-нути

I раз-летети се > II разлет-ати се
I са-летети / салетети се > II салета-ње

II салет-љив
I с-летети / слетети се 

II слет-ø > III слет-ски 
II слет-авати (се)
II слет-ати > III слета-ње
II слет-иште
II слет-нути

I уз-летети / узлетети се
II узлет-ø > III узлет-ан
II узлет-авати
II узлет-ати (се) > III узлета-ње
II узлет-иште

I у-летети / улетети се
II улет-ø
II улет-ати (се) > III улета-ње

Као што видимо, гнездо чине деривати различитог степена. Међу њима 
је 38 првостепених, суфиксала и префиксала готово исте продуктивности, 
другостепених има највише (61 дериват), при чему је у њиховој основи нај
чешће префиксирани глагол, док се деривати трећег степена, очекивано, ја
вљају у најмањем броју (21) и то су по правилу глаголске именице, јединице 
с граматичким значењем. Оваква структура гнезда с глаголским мотиватором 
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указује на његов висок деривациони потенцијал, што свакако јесте после
дица његовог семантичког садржаја, односно његове денотације везане за 
феномен кретања, које има свој почетак, трајање и завршетак, а што се у 
српском језику формализује префиксираним облицима.9

4. Пој­мов­ни до­ме­ни. Појмовни домени идентификовани су на основу 
семантичких реализација деривата обухваћених гнездом с мотивном речју 
летети. Међу њима су чести они са развијеном семантичком структуром. 
Код вишезначних деривата свака посебна реализација распоређена је у од
говарајући појмовни домен, што значи да ће се поједини деривати наћи у 
више различитих домена. Деривати префиксираних глагола наводе се уз 
њих у загради код примарног значења будући да припадају истом домену 
– имперфективни и итеративни, као и глаголске именице.10 

Ипак, дистрибуција по појмовним доменима не може се сматрати пот
пуно прецизном будући да у њиховим реализацијама, како примарној тако 
и секундарним, коегзистирају различите компоненте, а припадност домену 
условљена је оном која се сматра доминантном, на пример глагол узлетети 
у реализацији 1.б. ‘нагло појурити навише, брзо се попети’ садржи компо
ненту усмереног кретања према горе, која се може схватити као перлативна, 
али и као аблативна, као што има и субитивно обележје, које се може одре
дити као доминантно.

4.1. До­мен рад­ње. Доменом радње обухваћени су деривати у чијој су 
концептуалној вредности заступљене семантичке компоненте којима се из
носи информација о обављању какве активности или радње. То су на првом 
месту деривати који су према свом значењу најближи појмовној вредности 
мотивног глагола, и то у његовој примарној реализацији, која подразумева 
кретање у ваздуху и којима се означавају фазе процеса или радње које су 
иначе уобичајене за глаголе кретања, као што су то ингресивност, аблатив
ност, адлативност, перлативност. Ови глаголи углавном су настали префик
сацијом, а својим секундарним реализацијама уклапају се у различите под
домене домена радње, као што је, на пример, говорење, па и интелектуални 
процеси, или радње које се остварују неком друштвеном интеракцијом. Сто
га је овај домен хетероген, а семантичка типологија деривата указује на значај 
који у значење деривата уносе, у првом реду, префикси, којима се модификује 

9 Глагол летети би могао припадати класи глагола развојне концепције кретања којима 
се именује радња у својој развојној фази, али је „његова континуирана процесуалност огра
ничена тренутком досезања одређенога циља или резултата” као код глагола ићи и водити 
(Ала­но­вић 2013: 44).

10 Префиксација је веома продуктиван процес у творби јединица које су мотивисане 
глаголом. Са деривационог становишта примарним образовањем сматра се перфективни гла
гол, док је са вишим деривационим степеном његов имперфективни, често и итеративни 
облик, у чијој је творбеној структури основа перфективног префиксираног глагола и суфикс, 
карактеристичан за творбу глагола (нпр. до-летети и долет-ати). Чињеница је, како наводи 
А. Рађеновић (2016: 286), да „аспект не исказује објективно временско својство (да ли глагол
ска радња траје, да ли има или нема крај и сл.) већ на који начин говорник посматра радњу: 
као јединствену целину или процес”, што се у знатној мери рефлектује на деривационом, а 
самим тим и на лексичком плану.
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значење мотивног појма летети, али и значај семантичких компоненти ко
је се активирају у стварању секундарних значења деривата, као што су то 
оне којима се означава усмереност или брзина кретања.

4.1.1. Кретање у ваздуху или по земљи одређеном путањом
Највећим бројем деривата у њиховој примарној реализацији означава 

се кретање како у ваздуху тако и по земљи одређеном путањом (72 деривата 
од укупно 121 или 59,5%). То су глаголски деривати настали суфиксацијом 
(3) и, знатно чешће, префиксацијом (43) те од њих већином изведене глагол
ске именице (26). Стога је овај домен најразвијенији и указује на значај архи
семе ‘кретање’, али и диференцијалне семе високог ранга којом се износи 
информација о простору у којем се кретање одвија.

4.1.1.1. Глаголске именице. Глаголским именицама лет, летење, летај, 
дериватима првога степена, углавном се формализује исти семантички са
држај као у мотивном глаголу, с тим да се ове јединице не би могле сврста
ти у низ творбених дублета јер дериват лет-ø има богатији семантички 
садржај чак и од мотивног глагола те сходно томе надмашује дериват с 
граматичким значењем и остварује ширу семантичку структуру: 1. ‘крета
ње у ваздуху помоћу крила или машина’; 2. фиг. ‘врло брзо кретање’; 3.а. 
‘кретање по ваздуху нечега што је бачено’. б. фиг. ‘занос, одушевљење’. 4. 
пом. ‘окретање једрењака ради прихватања ветра с другог бока’. Глаголска 
именица летење (лијетење), у чијој је структури суфикс -ње, присутан и у 
деривату летање (< импф. летати [лијетати]), не укључује све наведене 
реализације деривата лет, попут деривата летај, изведеног суфиксом -ај. И 
глаголска именица залет секундарном реализацијом припада домену радње, 
односно кретања по земљи – 2. ‘брзо трчање ради замаха пред скок или пред 
бацање чега’.11

4.1.1.2. Глаголи с ингресивним значењем. Носилац ингресивности може 
бити суфикс, као у деривату летнути, у чијем је склопу деминутивни су
фикс -нути, мада се њиме не означава деминуција, већ почетак вршења 
радње ‘полетети, одлетети’. Ингресивно значење убрзаног кретања, али 
сада на копненом простору, овај глагол има и у реализацији 2.‘појурити, 
јурнути, потрчати’.

Ипак, неупоредиво је продуктивнија њихова творба префиксацијом, 
при чему је префикс семантички маркер ингресивности.12 У структури ових 

11 Б. Ковачевић истиче мешовити карактер глаголских именица и констатује да неке 
именице имају више, а неке мање глаголских карактеристика. „На једном крају континуума 
су глаголске именице које су у правом смислу име радње која је означена глаголом, именице 
из класе nomen actionis. На другом крају су у потпуности лексикализоване глаголске имени
це, које су постале праве именице, пошто не поседују никакве глаголске особине (ни семан
тичке, ни синтаксичке, ни морфолошке), а са глаголом их повезује њихово глаголско порекло” 
(Ko­va­če­vić 2016: 17). Глаголске именице мотивисане глаголом летети настале суфиксацијом 
на основу свог значења више се уклапају у другу групу, док оне које су настале у даљем де
ривационом акту од префиксираних глагола више припадају првој групи глаголских имени
ца (нпр. слетети > слетати > слетање, прелетети > прелетати > прелетање).

12 Улога префикса у творби глаголских деривата (префиксала) може бити двојака: гра
матичка, при чему утиче на промену глаголског вида, и своди се само на перфективизацију 
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јединица заступљени су префикси: за- у пф. залетети се (залетјети) ‘по
чети летети; отпочети брзо покрет, затрчати се, појурити, полетети’ (> импф. 
залет-авати [се], залет-ивати се и залећ-ивати се; импф. и итерат. залет-
ати се, залета-ње), по- у пф. полетети (полетјети) 1.а. ‘почети летети 
крилима по ваздуху, управити свој лет неком смеру, одлетети’; б. ‘почети се 
кретати по ваздуху (о чему баченом, избаченом)’ (> импф. полет-ивати, 
импф. и итерат. полет-ати, полета-ње, полет-авати), што се преноси и у 
значење 2.а. ‘почети се брзо кретати по земљи’; б. ‘брзо се покренути, по
макнути’.13 И облик залетети, без рефлексива, остварује ингресивно зна
чење у реализацији 3. ‘натерати да почне летети, подстаћи да лети, да јури’.14

У садржају префиксала узлетети се ‘почети трчати, растрчати се уз
немирено’ коегзистира ингресивност и кретање које се одвија из центра ка 
периферији, али у различитим правцима. Према свом значењу овај префик
сал припада глаголима кретања, али се њиме означава почетак убрзаног 
кретања по тлу, што је показатељ његове фигуративне реализације.

4.1.1.3. Глаголи с аблативним значењем. Ови глаголи настају употребом 
префикса из-, од-, по- или у- уз мотивни глагол летети, који модификују 
његово значење уношењем аблативне компоненте ‘удаљавања од почетне 
тачке кретања’: пф. из-летети (излетјети) 1. ‘изићи одакле летећи’ (> излет-ø 
2.а. ‘излетање, лет’; б. спорт. ‘залетање’, импф. и итерат. излет-ати, излета-ње), 
пф. од-летети (одлетјети) 1.а. ‘летећи отићи, удаљити се’ (> одлет-ø, импф. 
и итерат. одлет-ати, одлета-ње), по-летети 1.в. ‘летећи удаљити се, одле
тети’, 3. ‘нагло се уздићи, сунути, винути се’ (> полет-ø 1. ‘замах код узлета, 
почетак лета, полетање онога што може летети’, импф. и итерат. полет-ати, 
полета-ње), улетети 6. ‘удаљити се летећи, одлетети’.

Значење префиксала у чијој је структури префикс од- такође се поду
дара с његовим предлошким аблативним значењем ‘одвајање, напуштање, 
удаљавање’, што је видљиво и у значењу глагола одлетети 3. ‘при брзом 
покрету отпасти, откинути се’. Када је у саставу глагола префикс чија при
марна и системска функција није стварање аблативног значења, таква реализа
ција префиксала заузима периферно место у његовој семантичкој структури, 
као у случају глагола улетети.

(нпр. пф. одлетети, полетети, излетети и сл. према импф. летети); с друге стране, глагол
ски префикси могу модификовати и основу, а та модификација може бити и лексичка ако 
задире дубље у семантику основе. В. Миљковић сматра да су „обе идеје – и она о префиксу 
као модификатору и она о префиксима који носе чисту граматичку информацију – продукт 
теоријског приступа који феномену глаголске префиксације прилази постављајући у центар 
пажње саму основу и дефинишући улогу префикса у односу на њу, па који, стога, можемо 
окарактерисати као основоцентризам” (Milj­ko­vić 2018: 154). Овом приступу иде у прилог и 
то што се префиксирани перфективни глаголи понашају као индуктори нових имперфектив
них глагола насталих у даљој деривацији суфиксацијом (нпр. импф. летети > пф. по-летети 
> импф. полет-ати). 

13 Другачија пак значења овај префиксал остварује у реализацијама 5.б. ‘срушити се, 
бити сасут’; в. ‘бити бачен (некуда), бити избачен, избијен, истргнут’; г. ‘отпасти, изгубити 
се’, која би се могла окарактерисати као радња с манипулативним значењем.

14 У овом облику и оствареном значењу глагол залетети је транзитиван, што је пока
затељ утицаја семантичке реализације на промену обележја глаголског рода, будући да су 
глаголи кретања превасходно интранзитивни. 
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Код глаголā са секундарном реализацијом којом се они такође уклапа
ју у глаголе кретања, али сада у промењеном медијуму, заступљена је ком
понента убрзаног или наглог реализовања радње: излетети 2. фиг. а. ‘изићи 
трком, брзо истрчати’, па и у реализацији д. ‘нагло изаћи, утећи, измакнути 
се, отети се’; одлетети 1.б.‘отрчати, одјурити’.

4.1.1.4. Глаголи с адлативним значењем. Кретање усмерено ка одређе
ном циљу исказује се глаголима у чијој је појмовној вредности заступљена 
компонента ‘стизања, доласка до неке тачке у простору’, а такво усмерено 
кретање које у себи садржи и циљ – одражава адлативан однос између субјек
та и локализатора. Деривиране јединице са адлативним значењем мотивиса
не глаголом летети стичу ово обележје употребом префикса који у значење 
деривата уносе компоненту адлативности, која подразумева и обележје ре
зултативности. Типичан префикс којим се у дериват уноси адлативна семан
тика јесте префикс до- ‘стићи до циљне тачке у простору’ – пф. до-летети 
(долетјети) ‘летећи доћи, приспети, појавити се где, стићи, доспети’ (> 
долет-ø, импф. долет-ати, долета-ње), и с промењеним начином и просто
ром кретања у значењу 2. ‘јурећи, трчећи, доћи, дотрчати, дојурити’. Поред 
овог префиксала, ту су и они у чијој је структури префикс при- у пф. при-ле­
тети (прилетјети) ‘долетети, дојурити коме, чему’ (> прилет-ати), с- у пф. 
слетети ‘летећи спустити се на тло; пасти’, са истим значењем у измењеном 
окружењу 2.а. ‘стрчати, јурнути наниже’, па и у значењу 4. ‘пасти, стропошта
ти се’ и слетети се ‘долетети на једно место, са разних страна, дојурити’, 
са значењем које подразумева завршетак радње са периферије ка центру, уз 
учешће више субјеката (> слет-ø, импф. и итерат. слет-ати, слета-ње, импф. 
слет-авати [се]), са- у пф. са-летети у примарној подреализацији која подра
зумева извршење радње по тлу 1.в. ‘прискочити, дотрчати’, а у секундарном 
значењу у ваздуху 2. ‘слетети’. Са морфемом се овај глагол подразумева 
више учесника чије је кретање усмерено из различитих тачака, а завршено 
у једном центру ‘скупити се, стрчати се са свих страна’. Префикс уз- у пф. 
уз-летети (узлетјети) а. ‘дићи се у висину летећи; летећи доспети на неко 
узвишено место’ такође доприноси стварању адлативног значења (> узлет-ø 
‘лет навише, полетање’, импф. узлет-авати; импф. и итерат. узлет-ати (се), 
узлета-ње).

Префиксал пф. улетети (улетјети), у чијем је склопу префикс у-, оства
рује значења којима се денотира завршетак радње у унутрашњости локализа
тора, као у значењу 1. ‘ући летећи’; 2. ‘ући у највећој брзини, дојурити’ (> импф. 
и итер. улет-ати (се), улет-ø ‘улазак, приспеће у лету, улетање’, улета-ње).15 
Адлативно значење кретања по земљи глагол улетети има под тачком 2. 
‘ући у највећој брзини, дојурити’.

4.1.1.5. Глаголи с перлативним значењем. Овим глаголима се означава 
прелазак преко површине локализатора, од почетне до крајње тачке које се 
налазе на границама локализатора. С таквим значењем је перфективни пре

15 Префикс у- у глаголе кретања уноси компоненту којом се означава завршетак радње 
у унутрашњости локализатора, те је њихово примарно обележје интралокализација, а у ши
рем смислу они су и глаголи са адлативним значењем (Vu­jo­vić 2019: 112).
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фиксални глагол прелетети (прелетјети), с типичним перлативним префик
сом пре- и са примарним значењем 1.а. ‘летећи помоћу крила прећи какав 
простор’. б. ‘летећи проћи, пројурити, прелетети изнад кога, чега’, па и у зна
чењу које укључује и резултативност радње и контакт с горњом површином 
локализатора под тачком 5. ‘летећи пасти даље од мете, циља’ (> прелет-ø, 
импф. и итерат. прелет-ати, прелет-ање, прелет-авати, прелет-ивати). 
Са истом концептуалном вредношћу је и префиксал мимолет ‘прелет, пре
лаз летом’. 

Према наводима Д. Вујовић (2019: 40), перлативна концепција кретања 
заступљена је и код глагола којима се означава пролазак кроз унутрашњост 
локализатора, као и пролазак поред или око локализатора, што може укљу
чити и кретање изнад или испод, испред или иза локализатора када су у 
питању префиксали мотивисани примарним значењем глагола летети.

Тако префиксал пф. про-летети (пролетјети), с примарним значењем 
‘летећи проћи крај, мимо кога, чега, изнад кога, чега’ (> пролет-ø, импф. и 
итерат. пролет-ати, пролета-ње), одређује на основу семантике префикса 
про- кретање које се одвија поред или изнад локализатора.

У структури глагола са значењем ‘кретати се иза локализатора’, тј. кре
тања које је усмерено ка задњој спољашњој страни локализатора, налази се 
префикс за- у пф. за-летети (залетјети) 1. ‘облетети за нешто, летећи заћи 
за нешто’ (> пф. и итерат. залет-ати се, залет-авати [се], залетава-ње, за­
лета-ње, залет-ивати [се], залетива-ње). Овај префиксал се и на основу 
својих секундарних реализација уклапа у посматрани појмовни домен тако 
што у реализацији под тачком 2. префикс за- уноси значење кретања које се 
одвија нежељеним смером и губљењем оријентације у ваздушном простору 
‘летећи заћи куда, скренути, залутати’. Слично значење остварује и глагол 
с префиксом об-, који у семантички садржај префиксала уноси компоненту 
‘проћи око или иза некога или нечега’ – пф. облетети (облетјети) 1.а. ‘обићи 
летећи или брзо крећући, оптрчати’; б. ‘заобићи летећи’ (> импф. облет-ава­
ти, облет-ивати, импф. и итерат. облет-ати, облетање).

Кретање у ваздуху усмерено испод локализатора формализује се пре
фиксалом под-летети (подлетјети) ‘полетети под што, летећи стићи испод 
чега’ (> импф. и итерат. подлет-ати, подлет-ø ‘летење, трчање под нешто, 
прилажење’), што је последица семантике префикса под-, која кореспондира 
са значењем предлога под. 

Префиксалима се формализује и кретање изнад локализатора, у висину, 
као последица значења које у њих уносе префикси над- у надлетети (надле­
тјети) ‘летећи стићи изнад чега или кога’(> импф. и итер. надлет-ати, 
надлета-ње). Овај префиксал припада истом домену и на основу своје секун
дарне реализације ‘престићи у летењу’. И глагол прелетети, са префиксом 
пре-, на основу секундарног значења 2. (кога што) а. ‘ваздухом проћи изнад 
кога или чега’ припада категорији перлативних глагола. Имперфективни 
глагол налет-авати (< пф. на-летети) такође има значење ‘летети изнад 
чега, надлетати што’. 

Специфичније је значење које је у оквиру семантичке структуре пре
фиксала пф. пролетети (импф. пролетати) 1.б. ‘превући преко чега’, које 
подразумева извршење радње на површини локализатора с једног његовог 
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краја на други, чиме се остварује обележје перлативности, али оног кретања 
која се не одвија у ваздушном простору.

4.1.1.6. Глаголи са значењем дифузног кретања. У дифузне су сврстани 
глаголи са значењем кретања које се одвија у различитим правцима, из центра 
ка периферији, при чему се подразумева учешће више субјеката. С таквом 
примарном реализацијом је глагол раз-летети се (разлетјети се) (> импф. 
и итерат. разлет-ати се) 1.а. ‘одлетети у разним правцима (о већем броју, о 
јату); разићи се брзо, журно на разне стране’; б. ‘расути се, растурити се, 
распршати се’. У секундарном значењу овога глагола 2.а. ‘почети летети 
тамо-амо, ударити у летење’ префикс раз- доприноси стварању значења каквог 
бесциљног кретања са ингресивном компонентом, као и у значењу које подра
зумева кретање по земљи у рефлексивној форми разлетети се 2.б. ‘ударити 
у трчање, јурњаву, растрчати се’. Овој категорији глагола може припасти и 
префиксал про-летети у фигуративном значењу ‘брзо проћи, пројурити, 
ширећи се на све стране’.

И суфиксалом летати, изведеним суфиксом -ати, означава се радња 
која се може окарактерисати као бесциљна, са честом променом правца кре
тања ‘летети тамо-амо’, а по земљи и у секундарној реализацији са ознаком 
фигуративно ‘трчати, јурити тамо-амо’.

4.1.1.7. Глаголи с деминутивним и/или континуативним значењем. Гла
голски дериват леткати, са деминутивним значењем, изведен је суфиксом 
-кати. Суфиксали изведени суфиксом -нути, а којима је у основи префик
сирани глагол, могу имати деминутивно значење (нпр. долет-нути), али и 
значење које се може одредити као континуативно јер се њима означава 
кретање које се одвијало краће време (нпр. слет-нути ‘слетети на кратко 
време, на тренутак’). Овим глаголима одговара парафраза ‘провести неко 
време у кретању исказаном мотивним глаголом’ (Vu­jo­vić 2019: 101).

4.1.1.8. Глаголи са субитивним значењем. Субитивним глаголима озна
чава се активност која се изненадно појављује, као у деривату пролет-нути 
(< пролетети) ‘нагло се појавити и брзо изгубити’. Глагол који у својој струк
тури садржи префикс на- остварује значење случајног контакта са неком 
препреком на путу, таквог који се може сматрати субитивном радњом – на­
летети (налетјети) 1. ‘летећи или јурећи наићи’; 2.а. ‘летећи или јурећи 
случајно наићи (на некога, на нешто); сударити се (са ким, чим)’ и под тачком 
3.б. ‘нахрупити, упасти, улетети’ и 4. ‘нагло се навући, намаћи на што (> 
налет-ø 1. ‘лет према неком циљу, изнад нечега, наилазак у лету; напад из 
лета’; 2.а. ‘насртај, навала; јуриш’; б. ‘снажан наступ, прилив нечега; снажан 
замах: ~ ветра, ~ ватре’; па и у фигуративном значењу 3. ‘онај који је жесток, 
плаховит, прек, налетица’, импф. и итерат. налет-ати, налета-ње.

Са промењеним простором и средством реализовања радње, али са 
компонентом субитивног карактера, јављају се и префиксали улетети (уле­
тјети) у значењу 3. ‘неочекивано, изненада ступити, ући; упасти’, залетети 
се 2.б. фиг. ‘нагло устати’ па и узлетети 1.б. ‘нагло појурити навише, брзо 
се попети’ – са кретањем усмереним према горе, али и са кретањем усмере
ним према доле – полетети 4. ‘одвојивши се, откинувши се нагло од чега 
пасти на земљу, срушити се’ и у значењу 5.а. ‘нагло потећи, шикнути’. 
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Субитивна компонента заступљена је и у секундарним значењима пре
фиксала излетети 2.г. ‘нагло избити, јурнути, провалити’; 2.е. ‘нагло се 
појавити, изићи’, пролетети (пролетјети) 3.а. фиг. ‘нагло се појавити и 
ишчезнути, синути’; слетети се 2. ‘нагло надоћи, навалити, наврети’ и са­
летети се 2. ‘нагло надоћи, навалити, наврети’. Ово семантичко обележје 
заступљено је и у глаголу налетети у значењу 2.б. ‘неочекивано, изненада 
срести се с ким, набасати на некога: ~ на заседу’, као и у префиксалима раз­
летети се 3.а. ‘нагло се растворити, расклопити’ и узлетети б. ‘нагло по
јурити навише, брзо се попети’.

4.1.1.9. Сативни глаголи. Ово значење има само једну потврду: глагол 
с префиксом на- и морфемом се – налетети се – остварује сативно значење 
1. ‘провести много времена летећи, заситити се летења’. 

4.1.2. Радње у домену друштвених односа. Мотивни глагол летети 
поприма значења апстрактног типа, којима се углавном концептуализује 
човеково понашање у неком виду друштвених односа, и то посредством 
метафоричних асоцијација, којима је углавном у основи компонента пове
ћане брзине кретања → непромишљен, нагао поступак, одлука и сл. Они се 
одликују семантичким садржајем који подразумева или укључује компо
ненту којом се квалификује:

а) какав поступак на индивидуалном плану, уз имплицитно подразу
мевану интеракцију са другом особом: залетети се 3. фиг. ‘пренаглити, 
непромишљено поступити’;

б) какав поступак на индивидуалном плану, уз експлицитно подразу
мевану интеракцију са другом особом: облетати (облијетати) 2. фиг. ‘тр
чати, мотати се око кога ради постизања неког циља, удварати се’; узлетети 
(узлетјети) в. ‘заокупити, салетети (кога), не дати (коме) мира’; излетети 
1.ђ. ‘нагло напустити, оставити кога’;

в) позиција или положај особе обично у друштвеном или радном окру
жењу: излетети 1.б. ‘ненадано и нагло испасти из чега, бити избачен’. в. 
‘бити искључен, удаљен одакле, из чега’; одлетети 2. фиг. ‘бити смењен с 
положаја; изгубити службу’; налетети 2.в. ‘неопрезно упасти у незгодан 
положај, натрчати’;

г) физички обрачун с неким: налетети 3.а. ‘ударити (на кога, на што) 
свом снагом, навалити; напасти, насрнути’, салетети (салетјети) 1.а. ‘(кога) 
заокупити, напасти кога, навалити, насрнути на кога’.

4.1.3. Радња говорења. Међу глаголима с мотивном речју летети засту
пљени су они којима се означава вид вербалне продукције, обично недоми
шљене, као у слетети (слетјети) 5. ‘откинути се, бити изговорен’ или по
вршне, као у прелетети 4.д. ‘додирнути се, дотакнути се у говору’. Овој 
категорији припадају и глаголи којима се означава и вид вербалне интерак
ције, са одређеним циљем: салетети 1.б. ‘навалити, заокупити речима, 
молбама кога (да нешто учини)’ и слетети (слетјети) 6. ‘заокупити речима 
некога да нешто учини, салетети’, или нарушавање правила реда говорења 
– улетети (улетјети) 5. ‘прекинути нечије излагање, упасти’. Ове реализа
ције су такође индуковане метафором, активирањем компоненте брзине и 
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кретања више субјеката из различитих праваца (у овом случају субјекти су 
репрезентовани речима).

4.1.4. Интелектуалне радње. Значење интелектуалне радње остварује 
се као секундарна реализација у префиксираним глаголима, уз активирање 
компонената које квалификују овај процес као изненадан, неочекиван, као 
у глаголу облетети 2. ‘доћи, пасти на ум, заокупити’ или компоненте која 
носи информацију о убрзаном процесу, који се одвија у краћем временском 
периоду од уобичајеног, као у глаголу прелетети 4. фиг. а. ‘брзо, на брзу руку, 
површно прочитати, прегледати што’; 4.г ‘брзо у мислима проћи, обновити, 
представити прошле догађаје’. И ове реализације су метафоричног типа.

4.2. До­мен ста­ња. Овом домену припада 5 деривата (4,13%). Глаголима с 
мотивном речју летети може се концептуализовати и одређено стање – сале­
тети 1.г. фиг. ‘обузети, спопасти (сан, мисао и сл.)’, при чему су активне им
плицитне компоненте које подразумевају невољно, спонтано и дуготрајно 
стање. Овом домену би се могли придружити и глаголи чије се значење може 
довести у везу с појавношћу одређеног феномена, са настајањем, као у фигу
ративној реализацији глагола долетети (долетјети) 3. ‘доћи сам од себе, 
створити се’, али и у његовом значењу 4. ‘настати’ или нестајањем, као у глаго
лу слетети у фигуративном значењу 2.б. ‘нестати, ишчезнути с неке површине’.

Глагол разлетети се у својој подреализацији под тачком 2.б. ‘предати 
се каквом послу интензивно, журећи’ садржи доминантну компоненту рад
ње, која укључује и компоненту стања, те би стога могао бити део овог лек
сичког скупа, донекле и у значењу 3.б. ‘разбити се на комаде, распасти се’.

Глаголском именицом залет такође се концептуализује стање, и то 
њеним секундарним значењем које је означено као фигуративно ‘размах; 
нагао развитак’.

4.3. Тем­по­рал­ни до­мен (два деривата, односно 1,65%). Темпорално зна
чење остварено је у оквиру семантичке структуре префиксала прoлетети 
3.б. ‘брзо проћи, протећи, минути (о времену)’, са истим значењем и преле­
тети под тачком 4.в., при чему је значајна компонента убрзаног и невидљи
вог протока (условно или апстрактно схваћеног кретања).

4.4. До­мен про­сто­ра. Међу јединицама којима се формализује простор 
с мотивним глаголом летети (9 деривата, односно 7,44%) заступљени су 
деривати првог степена, са фонолошки различитим основама и суфиксом 
-лиште у својој структури: лета-лиште (лијеталиште) ‘место летења’ и са 
истим значењем лете-лиште (летјелиште) и лети-лиште ‘основни део аеро
дрома на коме је простор за узлетање и слетање авиона’. Између деривата и 
мотивне речи успоставља се метонимијски трансфер по моделу Х → место 
на коме се одвија Х, при чему је Х назив мотивне радње. Дериват првог сте
пена с просторним значењем изведен је и суфиксом -ица у летица ‘путања 
по којој нешто лети’.

Један број другостепених деривата из ове тематске групе мотивисан је 
префиксираним глаголима и претежно изведен суфиксом -иште: долетиште 
(< долетети) ‘место где авион слеће’, узлетиште (< узлетети) ‘место са ког 
узлећу, полећу авиони, аеродром; полетна површина на аеродрому, писта’. 
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Са широм семантичком структуром којом су обухваћена просторна значења 
јавља се дериват слетиште (< слетети) а. ‘простор, вежбалиште удешено 
за слетове’; б. ‘место нарочито удешено за слетање авиона’. Спортској тер
минологији припада јединица залетиште (< залетети се) ‘место или про
стор на коме се узима залет’, а дериват залет, изведен нултим суфиксом, 
има примарно значење просторног типа ‘место куд се пчеле залећу, куд 
обично лете; правац летења’. 

4.5. До­мен жи­во­ти­ња. Глаголом летети мотивисано је 10 зоонима (8,26%), 
којима се именују животиње којима је радња њиме именована њихово има
нентно својство, на основу којег се разликују од већине других животињских 
врста. Дакле, дериватима се именују птице које не припадају некој посебној 
врсти или породици већ према способности, трајању летења, и то као општи 
назив за више врста птица које издржавају дуге летове летачице, што је и 
зоолошки термин изведен суфиксом -ица (мн.) додатим на првостепени де
риват летач. На основу своје примарне реализације ‘птица која може дуго 
летети’, домену животиња припадају и деривати летач, летелац и летилац, 
у чијој је структури суфикс -ач односно -лац, као и летелица, изведен су
фиксом -лица и са значењем 1. ‘птица која издржава дуг лет’. Овом домену 
припадају и јединице полетарац и пролетарац, мотивисане префиксираним 
глаголом полетети односно пролетети и изведена суфиксом -ар(а)ц са де
минутивним значењем ‘птић који је тек почео летети’, као и сложеница 
летилист а. ‘лептир тропских крајева коме је горња страна крила живо 
обојена’; б. ‘инсекат тропских крајева из пор. Plasmidae зелених крила као 
лист Рhуllium siccifolium’.

Регистровани су и деривати којима су именоване животиње способне 
да лете, али које не припадају птицама, као што је то леташ, изведен суфик
сом -аш, такође са својством термина којим се означава ‘врста сисара који 
може летети Petaurus’, као и полетуша, дериват који је у секундарном значе
њу назив за морску рибу, индукован метафоричном асоцијацијом заснованом 
на карактеристичном изгледу птице, јер ове рибе имају и назив ластавице, 
а њихова основна карактеристика је то што су им се прсне и трбушне пераје 
развиле у облику крила помоћу којих могу искачући из мора ваздухом пре
ћи удаљеност од преко 300 метара и задржати се у ваздуху до 40 секунди.16

4.6. До­мен чо­ве­ка. Овом домену припада 7 деривата (5,79%). Поред једи
ница агентивног типа, којим се означава човек који реализује радњу имено
вану мотивним глаголом у својим секундарним реализацијама: летач, ле­
телац и летилац 2. ‘пилот у авиону’, по законитости метонимије типа Х → 
особа која Х-ује, управља летом авиона – развили су се и деривати који се 
такође могу одредити као агентивни, али и са атрибутивним примесама, као 
у примеру са ознаком необично залетач ‘онај који се залеће’, мотивисаном 
префиксираним глаголом залетети се, вероватно његовом секундарном 
реализацијом ‘пренаглити, непромишљено поступити’ и изведеном суфик
сом -ач, као и у деривату прелетач, незабележеном у РМС али данас веома 
фреквентном, који се може маркирати као ироничан, са атрибутивним зна

16 https://hr.wikipedia.org/wiki/Poletuše.
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чењем ‘особа која лако напушта неку идеју, или нешто што воли, и прелази 
у супротан табор, углавном из материјалне или неке друге користи’. Са 
потпуно атрибутивним значењем јесте сложеница летиветар (летивјетар) 
‘ветрогоња, ветропир’.

Са сложенијом семантичком структуром потврђен је дериват полетуша, 
такође мотивисан префиксираним глаголом полетети и изведен суфиксом 
-уша. Примарна реализација, означена као необична, гласи ‘она која лети’. 
У дериват се вероватно преноси секундарна реализација мотивног глагола 
2.а ‘кретати се великом брзином, трчати, јурити; журити, хитати’.

4.7. До­мен пред­ме­та. У домен предмета сврстане су три лексеме (2,48%). 
Будући да се ваздухопловна средства одређују као апарат, она свакако при
падају предметном домену. Њихова основна функција јесте кретање кроз 
ваздушни простор, те је веза с мотивним глаголом потпуно прозирна и ме
тонимијског је типа. Деривати су првога степена и изведени суфиком -ло у 
летало (лијетало) ‘апарат за летење’ или суфиксом -лица у дублетним обли
цима летелица односно летилица,17 који се својим секундарним значењем 
уклапају у посматрани домен ‘авион и други који апарат направљен за летење’.

4.8. До­мен осо­би­не. У домен којим се обухватају деривати са значењем 
особине уклапа се 9 јединица (7,44%). Придевским образовањима мотивиса
ним глаголом летети може се изразити одређени квалификативни садржај, 
као дериватом, попридевљеним глаголским прилогом садашњим, летећи 
‘који се не задржава дуго на једном месту, пролазан, привремен: ~ гост, ~ 
посетилац’ или придевом салетљив, мотивисаним префиксираним глаголом 
салетети и изведеним суфиксом -љив ‘који салеће, заокупља, наваљује пи
тањима, молбама и сл.’, који денотира особину карактеристичну за човеково 
понашање. Ту спада и придевски дериват узлетан, мотивисан префиксира
ним глаголом узлетети и изведен суфиксом -ан ‘способан да полети навише, 
живахан, полетан’. Сам придев полетан, такође мотивисан префиксираним 
глаголом полетети, има два значења – примарно, којим се изражава намена 
‘који служи за полетање, полет: ~ перје, ~ писта’ и секундарно, квалифика
тивно, метафорично ‘који за чим радо лети, похлепан, пожудан’.

Овом домену припада и прилог залетице, који је такође с префиксира
ним глаголским мотиватором у основи залетети се и са квалификацијом 
начина на који се радња врши ‘са залетом’, као и прилог мимолетно ‘узгред
но у лету, летимично’.

Иако су релациони придеви као деривати у првом реду с граматичким 
значењем, они ипак својим семантичким садржајем одражавају концепт 
особине. Ови придеви су различитог деривационог степена, што је, наравно, 
условљено деривационим статусом мотивне речи која ће се наћи у њиховој 
творбеној основи. То су претежно деривати другога степена: летачки, изведен 
суфиксом -чки (< летач) ‘који се односи на летаче и летење’, затим придев 
летни, изведен суфиксом -ни ‘који се односи на лет, који омогућује летење’. 

17 Изведенице лет( ј)елица и летилица подлегле су нормативним расправама. Правилним 
обликом сматра се дериват летелица (Шип­ка 2000: 246). У дериватолошком смислу овде је важна 
идентификација форманата у саставу датих деривата. Питање је да ли су они изведени суфик
сом -ица од основе радног глаголског придева, или је то пак суфикс -лица, односно -илица.
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Остали релациони придеви припадају микрогнездима у којима су мотива
тори префиксирани глаголи: залетишни (летети → залетети → залетиште 
→ залетишни ‘који се односи на залетиште’) или залетни (летети → зале­
тети → залет → залетни ‘који се односи на залет, који служи за залетање’) 
или слетски (летети → слетети → слет → слетски ‘који се односи на 
слетове: ~ програм’).

5. За­кљу­чак. Глагол летети (летјети) с обзиром на своје значење је
динствен је у лексичком систему српског језика и не постоји семантички 
нити творбени кореспондент којим се формализује кретање у ваздуху помо
ћу крила код птица или снагом погона код летелица. Он је, дакле, базична 
јединица у значајној категорији глагола кретања, издвојен од других из исте 
парадигме на основу простора у којем се радња односно кретање одвија.

У истраживању смо пошли од претпоставке, која се показала тачном, 
да секундарне реализације у оквиру полисемантичне структуре глагола ле­
тети представљају индикаторе основних појмовних домена у које ће се на 
основу својих примарних, али и секундарних реализација у највећем броју 
уклапати и деривати мотивисани овим глаголом. Тако секундарне реализа
ције глагола летети припадају до­ме­ну рад­ње, и то кретања, метафоричког 
типа на основу семе брзине – кроз ваздух или по земљи, али под утицајем 
метафоре и радње везане за друштвени или пословни контекст. Деривати 
који припадају овом гнезду последица су семантичког садржаја мотиватора, 
не само оних компоненти које су експлицитно садржане у његовој лексико
графској интерпретацији (медијум кретања, субјекат – птица или авион) већ 
и оних које су имплицитног карактера (усмереност и брзина, па и начин на 
који визуелно перципирамо летење). 

Најобимнији, истовремено и вишеслојан, јесте до­мен рад­ње, будући да 
поред глаголских именица којима се означава кретање у ваздуху (лет, лете­
ње, лећење, летај), или по земљи одређеном путањом (залет), он обухвата 
и јединице из поддомена којима се означавају фазе у развоју радње, попут 
глагола и њихових граматичких деривата с ингресивним (летнути, залетети 
(се), полетети, узлетети се), аблативним (излетети, одлетети, улетети), 
адлативним (долетети, прилетети, слетети (се), салетети, узлетети, уле­
тети) и перлативним значењем (прелетети, мимолет, пролетети, залете­
ти, облетети, подлетети, надлетети, пролетети), те са значењем дифузног 
кретања (разлетети се, летати), са деминутивним и/или континуативним 
(леткати, долетнути, слетнути), субитивним значењем (пролетнути, нале­
тети, улетети, залетети се, узлетети, полетети, излетети, слетети се, 
салетети се, налетети, разлетети се), као и сативне глаголе (налетети се). 
Посебне поддомене чине деривати којима се концептуализује радња као по
следица одређених, углавном негативно вреднованих друштвених односа 
(слетети, улетети (се); облетати, узлетети, излетети; одлетети, налетети), 
насталих посредством метафоре, као и јединице из семантичке категорије 
глагола говорења (слетети, прелетети, салетети, улетети), или интелек
туалних радњи (залетети се, облетети, прелетети), те глаголи са значењем 
стања (салетети, долетети, слетети, разлетети се, залет), али и они који 
у свом појмовном садржају имају темпоралну компоненту (прелетети).
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Остали деривати с мотивном речју летети припадају доменима: про­сто­ра 
(леталиште, летелиште и летилиште, долетиште, узлетиште, слетиште, 
залетиште, залет, летица), жи­во­ти­ња (летач, летелац, летилац, летачице, 
летелица, полетарац, пролетарац, летилист, леташ, полетуша), до­ме­ну чове­
ка (летач, летелац, летилац, залетач, прелетач, летиветар, полетуша), пред­
ме­та (летало, летелица, летилица) или осо­би­на (летећи, салетљив, узлетан, 
полетан; залетице, мимолетно; летачки, летни, залетишни, залетни, слетски).

Чланови деривационог гнезда глагола летети припадају доменима 
који се логички развијају на основу обележја мотивног глагола, остајући тако 
у до­ме­ну рад­ње ознaчене мотиватором, али ширећи се и на до­мен жи­во­ти­ња 
којима је летење природно својство, те до­мен пред­ме­та, односно апарата 
којима је летење основна функција, али и особа које управљају летелицама. 
Потоње је формализовано агентивним именицама, уз метафорично разви
јање атрибутивних именица персоналног типа, које је омогућено секундар
ним реализацијама претежно префиксираних глагола, као и радње и стања 
која не припадају домену кретања, већ су са обележјем глагола из до­ме­на 
ме­ђу­људ­ских од­но­са (одлетети, салетати), го­во­ре­ња (улетети), ин­те­лекту­
ал­них про­це­са (залетети се), па и са темпоралним значењем (пролетети). 
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Gordana Štasni 
Milan Ajdžanović

SEMANTIC-DERIVATIONAL POTENTIAL OF THE VERB LETETI ‘FLY’

S u m m a r y

The verb leteti ‘fly’ is one of the fundamental lexical items in a significant category of motion 
verbs, a verb without a corresponding synonym, separated from other suchlike verbs on the basis of 
the space in which movement takes place. Using the principle of compositionality, the authors esta
blish active components of meaning that give rise to the expansion of the verb’s semantic structure. 
Depending on which component is active, there is a semantic transfer of metaphorical type both in 
terms of the semantic dispersion of the verb and its derivatives and derivations.

In accordance with the goals of the research, the authors made an effort to, based on meaning, 
ascertain the conceptual domains to which the derivatives of the motive verb leteti belong. The she
er volume of this derivational nest (121 units) clearly illustrates the semantic-derivational potential 
of the verb as well as the shift of the categorical boundary of motion towards those outside the domain 
of motion. The most extensive and simultaneously the most multilayered is the do­main of ac­tion for 
the reason that together with derived words that denote movement in the air (let, letenje) or on the 
ground by a certain path (zalet) it also includes units from subdomains denoting stages in action 
development (ingressive (eg. poleteti), ablative (odleteti), adlative (poleteti), perlative (preleteti), 
meaning of diffuse movement (razleteti se), verbs denoting actions that have been brought to extre
mes (naleteti se), etc.). Special subdomains are derivatives that conceptualize action as a consequ
ence of certain, mostly negatively evaluated interpersonal relationships (odleteti, naleteti) through 
metaphor, as well as items from the semantic category of verbs of speaking (uleteti), intellectual 
actions (preleteti) or stative verbs (saleteti), as well as those that have a temporal component in the
ir conceptual content (proleteti). Other words derived from leteti belong to the following domains: 
spa­ce (e.g., doletište, uzletište), ani­mal (letač, letačice, poletuša), do­main of man (letač, preletač), 
ob­ject (letelica) and pro­perty (leteći, saletljiv, uzletan, poletan).
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